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Мәтіннен контекстке дейін: қытай мессенджерлеріндегі коммуникация 

ерекшеліктері 

Аңдатпа. Интернет мәдениеті қазіргі қоғамның ажырамас бөлігіне айналды. Қазіргі 

шындық мынада, қазір Қытайда әлеуметтік желілерді құру арқылы адамдардың қарым-

қатынас мәдениетін өзгерткен цифрлық технологиялардың даму қарқыны бар. Қытай. 

жергілікті қосымшаларды әзірлеу арқылы: 微信） Wechat, QQ, 抖音）TikTok） және 

басқалары бүкіл әлемде үлкен пайдаланушы базасына ие. Бұл платформалардағы арнайы 

лексика, эмодзилер мен онлайн сөз тіркестері қытай мәдениетінің бірегейлігін көрсетіп 

қана қоймай, мәдениетаралық қарым-қатынаста белгілі бір кедергілер тудырды. 

Мақаланың мақсаты-нақты жағдайларды талдай отырып, қытайлық мессенджерлерді 

қолдану ерекшеліктерін зерттеу, Қытайдың мәдениеті интернет тұрғысынан қалай 

көрінетінін көрсету. Сондай-ақ, орта патшалықтың кейбір мәдени ерекшеліктерін 

білмеуден қандай мәдениетаралық кедергілер туындауы мүмкін екенін талдаңыз.  
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From Text to Context: Specific Features of Communication in Chinese Messengers 

 

Abstract. Internet culture has become an integral part of modern society. The current 

realities are that China is now experiencing a boom in the development of digital technology, which 

through the creation of social networks has changed the overall culture of people's communication. 

China. having developed their own applications such as 微信 （WeChat, QQ, 抖音（TikTok） and 

others, have a huge user base around the world. The special vocabulary, emoticons and online 

phrases on these platforms not only reflect the uniqueness of Chinese culture, but also have created 

certain barriers in intercultural communication. The aim of this article is to explore the 

peculiarities of Chinese messenger usage by analysing case studies, to demonstrate how Chinese 

culture is reflected in online terms. Also to analyse what intercultural barriers can arise from 

ignorance of some cultural peculiarities of the Celestial Empire.  

Keywords: Intercultural barriers, Chinese culture, text, context, applications, digital 

platforms. 
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Интеграция нейросетевых технологий в аудиовизуальный перевод: возможности 

и ограничения 

 

Аннотация. В современных условиях стремительного роста аудиовизуального 

контента и глобального распространения медиапродукции актуальность применений 

нейросетевых технологий в сфере перевода резко возросла. Данное исследование направлено 

на изучение возможностей и ограничений использования нейросетей в аудиовизуальном 

переводе и перспектив их внедрения в профессиональную практику. В рамках исследования 

проведён обзор существующих нейросетевых технологий, применяемых в аудиовизуальном 

переводе, включая нейронный машинный перевод, автоматический синтез и распознавание 

речи. Особый интерес представляют особенности аудиовизуального перевода, такие как 

субтитрование, дубляж и закадровый голос, а также проблемы, связанные с передачей 

культурного контекста, интонации и эмоций. Анализ включает оценку современных 

программных решений и платформ, таких как HeyGen, anytalk.ai, Captions и другие. 

Исследование выявляет преимущества интеграции технологий нейронных сетей, включая 

повышение скорости процессов перевода и обеспечение большей точности, а также 

преодоление существующих проблем от технологических ограничений до этических и 

правовых проблем.  
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Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена стремительным расширением 

производства медиаконтента и интенсификацией глобального распространения 

аудиовизуального контента, что порождает постоянный спрос на эффективную и 

качественную локализацию. Несмотря на передовую методологическую проработанность 

традиционных форм аудиовизуального перевода, таких как субтитрование, дубляж и 

закадровое озвучивание, они характеризуются высокой ресурсоемкостью, значительными 

временными затратами и ограниченной масштабируемостью в условиях цифровой 

трансформации медиасреды. 

В этом контексте особое значение приобретает интеграция решений на основе 

нейронных сетей, автоматизирующих основные этапы процесса перевода. В первую очередь, 

это нейронные алгоритмы машинного перевода, технологии распознавания и синтеза речи, 

системы адаптации мультимедийного контента к параметрам аудиовизуального восприятия. 

Примерами таких решений являются платформы HeyGen, Anytalk.ai, Captions и Wavel AI, 

которые демонстрируют потенциал искусственного интеллекта в этой области. Однако 

остаются нерешенные проблемы, такие как семантическая точность, культурная уместность, 

интонационная и эмоциональная выразительность, а также вопросы, связанные с правовым и 

этическим регулированием. 

Эти обстоятельства подчеркивают необходимость тщательного научного анализа 

потенциала, ограничений и перспектив использования нейронных технологий в 

аудиовизуальном переводе. Целью данного исследования является проведение комплексной 

оценки существующих инструментов ИИ и анализ их влияния на качество перевода и 

восприятие медиаконтента. 

Аудиовизуальный перевод - междисциплинарная область, характеризующаяся 

высокой мультимодальностью, поскольку предполагает одновременное взаимодействие 

вербальных, визуальных и акустических компонентов. Это требует особого внимания к 

особенностям восприятия и передачи информации в процессе перевода. 

Методами исследования являются: аналитический обзор научной литературы и 

технической документации, сравнительный анализ функциональности нейросетевых 

платформ, контент-анализ особенностей аудиовизуального перевода, систематизация 

преимуществ и ограничений ИИ в АВП, интерпретация практических кейсов внедрения ИИ-

технологий в профессиональную среду. 

Прежде всего, мультимодальность АВП требует от переводчика умения работать с 

несколькими семиотическими системами: языком, изображением, музыкой, звуковыми 

эффектами и т.д. Их взаимодействие должно сохраняться в переводной версии с целью 

обеспечения целостного восприятия и сохранения авторского замысла (Perez-Gonzalez 

L.,2020). Второй ключевой аспект связан с временными и пространственными 

ограничениями.  

Развитие нейросетевых технологий радикально изменило практику аудиовизуального 

перевода, сделав её более автоматизированной и масштабируемой. Интеграция ИИ в АВП 

представляет собой сложную многоэтапную систему, охватывающую распознавание речи, 

машинный перевод, редактирование текста, синтез голоса и его синхронизацию с 

видеорядом. 

Этап 1: автоматическое распознавание речи. На начальном этапе используется 

технология Automatic Speech Recognition (ASR), которая преобразует звуковой сигнал в 

текстовую транскрипцию (Baevski, Zhou, Mohamed, & Auli, 2020). 
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Этап 2: нейронный машинный перевод (NMT). Полученный текст передаётся в 

систему Neural Machine Translation, основанную на трансформерных архитектурах (Vaswani 

et al., 2017). 

Этап 3: текстовая обработка и адаптация к аудиовизуальному формату. На данном 

этапе осуществляется сегментация текста по временным меткам, оптимизация длины строк в 

соответствии с нормами читаемости и локализация культурно-специфичных элементов 

(Díaz-Cintas & Remael, 2014). 

Этап 4: синтез речи и автоматизированный дубляж. Системы моделируют тембр, 

интонацию, эмоциональную окраску и обеспечивают синхронизацию артикуляции, что 

делает их применимыми в задачах автоматического дубляжа и закадрового озвучивания. 

Этап 5: интеграция аудио с видеорядом. Финальный этап заключается в 

синхронизации полученного аудиоконтента с визуальным рядом. Здесь применяются 

алгоритмы автоматической разметки таймингов субтитров, липосинхронизации и 

редактирования артикуляции персонажей (Chuang & Laptev, 2022). 

Таким образом, нейросетевые технологии охватывают весь процесс аудиовизуального 

перевода: от распознавания исходной речи до финальной адаптации и синхронизации 

переведенного контента. Это существенно оптимизирует процесс перевода, повышает его 

операционную эффективность и обеспечивает его масштабируемость в условиях растущего 

мирового спроса на многоязычную медиапродукцию. 

Современное развитие аудиовизуального перевода обусловлено потребностью в 

масштабной и гибкой локализации мультимедийного контента, что обусловливает активное 

внедрение платформ на базе искусственного интеллекта, объединяющих машинный перевод, 

синтез речи и синхронизацию губ. К наиболее технологически продвинутым решениям 

относятся HeyGen, Captions.ai, Anytalk.ai, Voiseed, Deepdub.ai и Papercup, каждое из которых 

предлагает различные уровни функциональной зрелости и применимости в зависимости от 

характера медиаконтента. 

HeyGen специализируется на автоматическом дубляже с сохранением тембра голоса и 

артикуляционной синхронизации, с поддержкой более 175 языков. Однако у него есть такие 

ограничения, как отсутствие русской озвучки и чувствительность к качеству исходного 

видео. Captions.ai изначально появился как инструмент для создания субтитров, а позже в 

него были интегрированы функции закадрового голоса. Его основными преимуществами 

являются высокая скорость обработки и наличие модуля редактирования; Однако отсутствие 

синхронизации губ и ограниченная эффективность при работе со сложными текстовыми 

структурами снижают его универсальность. 

Anytalk.ai предлагает синхронный перевод с синхронизацией губ и ориентирован на 

онлайн-общение, хотя его возможности ограничены ограниченным количеством 

поддерживаемых языков и нестабильным качеством при работе со сложным 

аудиовизуальным контентом. Voiseed и Deepdub.ai фокусируются на синтетической 

выразительности: первый обеспечивает эмоционально заряженный дубляж, полезный в 

маркетинге и кинопроизводстве; Второй вариант осуществляет клонирование голоса с 

высокой степенью аутентичности, но требует высококачественного исходного материала и 

ориентирован в первую очередь на корпоративный сектор. 

Papercup предлагает сбалансированную модель автоматического закадрового текста с 

последующим контролем человеком, что делает ее эффективной в информационном и 

образовательном контексте. Однако необходимость вмешательства человека ограничивает 

степень полной автоматизации. 

Поэтому выбор платформы должен основываться на типе медиаконтента, 

необходимом уровне автоматизации, наличии синхронизации губ и требованиях к 

стилистической адаптации. Несмотря на функциональные различия, все эти решения 

отражают тенденцию к трансформации в сфере аудиовизуального перевода под влиянием 

технологий искусственного интеллекта. Сравнительный анализ нейросетевого и 



 

124 
 

традиционного аудиовизуального перевода по ключевым параметрам демонстрирует как 

сильные, так и уязвимые стороны каждой методики:  

 

Критерий Нейросетевой перевод Традиционный перевод 

Точность перевода 

Быстрый, но возможны 

ошибки в контекстах и 

сложных фразах. 

Высокая точность, но зависит 

от квалификации 

переводчика. 

Стилистическая 

адаптация 

Ограниченная креативность, 

трудности в передаче эмоций 

и тональностей. 

Высокая гибкость и 

креативность, точная 

передача стиля. 

Естественность звучания 

Может звучать натурально, но 

иногда механически, особенно 

в эмоциональных сценах. 

Полная естественность, 

учитывая актерские навыки. 

Стоимость 

Низкая стоимость, но 

возможны дополнительные 

расходы на постредакцию. 

Высокая стоимость, требует 

больших затрат времени и 

ресурсов. 

Масштабируемость 

Отличная масштабируемость 

для больших объемов 

контента. 

Ограниченная 

масштабируемость из-за 

необходимости привлечения 

множества специалистов. 

Постредакция и 

контроль качества 

Требуется постредакция, 

особенно в сложных 

контекстах. 

Минимальная постредакция, 

но возможны ошибки. 

Адаптация к 

культурным контекстам 

Ограниченная адаптация, 

трудности с юмором и 

сарказмом. 

Высокая адаптация, точная 

локализация культурных 

реалий. 

Скорость выполнения 

Быстрая обработка, но 

возможны проблемы с 

качеством при срочности. 

Долгое время выполнения, но 

гарантированное качество. 

 

Решения на основе нейронных сетей демонстрируют высокую эффективность при 

быстрой и масштабной локализации медиаконтента, особенно в условиях цифровой 

трансформации каналов коммуникации. Однако в ситуациях, требующих глубокой 

семантической интерпретации, стилистической точности и культурной уместности, 

традиционные методы перевода остаются наиболее надежными. В этом смысле особую 

актуальность приобретает гибридный подход, при котором машинный перевод дополняется 

профессиональным постредактированием. Эта стратегия сочетает в себе скорость и 
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эффективность технологий на основе искусственного интеллекта с высоким уровнем 

лингвистического качества и культурной точности. 

Расширение использования нейронных сетей в аудиовизуальном переводе связано с 

возникновением комплекса юридических и этико-правовых проблем, требующих системного 

подхода к регулированию на международном уровне. Одна из основных правовых 

неопределенностей касается статуса продуктов перевода, созданных исключительно 

системами искусственного интеллекта без вмешательства человека (как в случае с такими 

платформами, как HeyGen, Papercup или Captions.ai). В соответствии с действующим 

законодательством об авторском праве перевод подлежит правовой защите только в том 

случае, если он содержит оригинальный и индивидуальный творческий вклад. Поскольку 

алгоритмически сгенерированный контент обычно не обладает этими характеристиками, он 

не подпадает под традиционную защиту авторских прав. 

Помимо юридических неопределенностей необходимо также учитывать значительные 

этические риски. Искусственному интеллекту не хватает способности интерпретировать 

социокультурные контексты и проявлять эмпатию, что может привести к семантическим 

искажениям, особенно при переводе контекстно-зависимых лексических единиц: 

идиоматических выражений, культурных маркеров, языковых табу или определенных 

дискурсивных регистров. Особую проблему представляет машинный перевод высказываний, 

касающихся таких деликатных тем, как религия, гендерная идентичность или политические 

взгляды. При отсутствии гуманистического анализа такие ошибки могут привести к 

культурной дезориентации или нарушить стандарты социальной интеграции. 

Учитывая эту реальность, особую важность приобретает разработка международных 

нормативных инициатив, направленных на определение правового статуса переводов, 

выполненных с использованием ИИ, и формализацию этических стандартов, гарантирующих 

культурную точность, сохранение профессиональной роли переводчика и уважение к 

разнообразию целевой аудитории. 

Современные исследования подчеркивают необходимость интеграции принципов 

прозрачности, справедливости и подотчетности на всех этапах проектирования, обучения и 

внедрения систем искусственного интеллекта, используемых в переводческой 

практике.Особенно остро стоит вопрос алгоритмической предвзятости: если нейросеть 

обучается на необъективных, репрезентативно неполных или культурно однобоких данных, 

она может воспроизводить устойчивые стереотипы и дискриминационные паттерны, что в 

условиях локализованного перевода ведёт к культурной и социальной дезинформации 

(Birhane, 2021). Анализируется, как нейросети могут «усваивать» и воспроизводить 

несправедливость, если не учитывать социальный контекст. 

Также стоит обратить внимание на проблему «невидимого труда» — скрытой ручной 

работы специалистов, аннотировавших данные и модераторов, проверяющих машинный 

контент. Эти специалисты часто остаются в тени, недооценены и низко оплачиваются, 

особенно в странах Глобального Юга, что порождает новый виток цифрового неравенства 

(Gray & Suri, 2019). Подчёркивается, что автоматизация не исключает труд, а «прячет» его. 

Кроме того, массовое распространение ИИ-переводов ставит под угрозу престиж и 

экономическую устойчивость профессии переводчика. Автоматизация переводческих задач 

снижает спрос на высококвалифицированную работу, маргинализируя творческий и 

культурный вклад переводчика. 

Правовые и этические аспекты применения нейросетевых технологий в 

аудиовизуальном переводе требуют международной стандартизации и нормативного 

урегулирования. Одним из приоритетов является правовое определение статуса ИИ-

сгенерированного контента, разработка прозрачных механизмов лицензирования, а также 

защита прав как правообладателей, так и пользователей цифровых платформ. Этическое 

измерение охватывает вопросы алгоритмической прозрачности, недопущения предвзятости и 

обеспечение культурной точности, что невозможно без сохранения роли переводчика как 

носителя гуманитарной экспертизы. 
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Заключение 

Нейросетевые технологии в AВП решают многие технические задачи, такие как 

распознавание речи, синтез речи и временная разметка субтитров, однако культурные и 

эмоциональные аспекты перевода требуют участия человека. В ближайшие 5–15 лет 

наиболее вероятен гибридный сценарий, где переводчик и ИИ работают вместе, что 

повышает эффективность и культурную чувствительность перевода. Важно отметить, что 

нейросетевые технологии не заменяют переводчика, а изменяют его роль, требуя новых 

компетенций и подходов в подготовке кадров. 
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Нейрожелілік технологияларды аудиовизуалды аудармаға интеграциялау: 

мүмкіндіктері мен шектеулері 

Аңдатпа. Аудиовизуалды контенттің қарқынды өсуі және медиапродукцияның 

ғаламдық таралуы жағдайында аударма саласында нейрожелілік технологиялардың 

қолданылу өзектілігі айтарлықтай артты. Бұл зерттеу нейрожелілердің аудиовизуалды 

аудармадағы мүмкіндіктері мен шектеулерін зерттеуге және олардың кәсіби практикаға 

енгізілу перспективаларын талдауға бағытталған. Зерттеу аясында аудиовизуалды 

аудармада қолданылатын нейрожелілік технологияларға, оның ішінде нейронды машиналық 

аударма, автоматты сөйлеуді синтездеу және тану технологияларына шолу жүргізілді. 

Аудиовизуалды аударма ерекшеліктері, сондай-ақ мәдени контекстті, интонацияны және 

эмоцияларды жеткізу мәселелері ерекше назарға алынды, олар субтитрлеу, дубляж және 

дауыстап оқуды қамтиды. Талдау қазіргі кездегі бағдарламалық шешімдер мен 

платформаларды, мысалы, HeyGen, anytalk.ai, Captions және басқа да платформаларды 

бағалауды қамтиды. Зерттеу нейрожелілер технологияларын интеграциялау 

артықшылықтарын, оның ішінде аударма процесінің жылдамдығы мен дәлдігін арттыруды 

және технологиялық шектеулерден бастап этикалық және құқықтық мәселелерге дейінгі 

бар проблемаларды шешуді анықтайды. Талдау нәтижелері нейрожелілерді кәсіби аударма 

практикасына енгізу бойынша ұсыныстар мен осы саладағы болашақ зерттеулер 

бағыттарын ұсынады. 
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